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1.1.
RÉSZRÉSZ



Mit kérdezett 
tőle atyám?

Nem fontos, majd később 
elmondom. Most menjünk 

be. Találkozni akarok 
Hubertinusszal.
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 Vilmos! Drága 
testvérem!

Vilmos! Milyen rég nem 
találkoztunk! És mennyi 

minden történt!  
Hányszor próbára  
    tett bennünket  

  az Úr!

Casalei Hubertinus 
állt előttünk.

Tudod, Vilmos, engem 
már épp meg akartak 

ölni, éjnek  
idején kellett 
menekülnöm.

Ki kívánta 
a vesztedet?

Mindenki. Az udvar. Kétszer  
is megpróbáltak eltenni láb 
alól. El akartak hallgattatni. 
Amikor ott Umbriában utol
jára találkoztunk…  
   Emlékszel?

Akkor gyógyultam ki 
a nyavalyáimból, mert 
közbenjárt érettem  
az a csodálatos nő… 
Montefalcói Klára…

Klára… Ha a természettől 
oly igen romlott asszonyi 
természet szentséggé 
szublimálódik, a kegyelem 
legmagasztosabb eszkö
zévé tud válni. Jól tudod, 
hogy az én életemet  
mindig is a legtisztább 
szűziesség hatotta  
   át, Vilmos.
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Nekem, éppen nekem  
jutott osztályrészül az  

ő csodatételeit felderíteni 
és szent mivoltukat közhírré 
tenni, még mielőtt az anya-
szentegyház megmozdult  

volna. És te, Vilmos, odalent  
voltál velem, segíthettél  

volna ebben a szent vállal-
kozásban, és mégsem  

akartál segíteni…

Az a szent vállalkozás, 
amelybe be akartál  
vonni, abból állott, 

hogy küldjem máglyára  
Bentivengát, Jacomót  

és Giovannucciót.

De hisz így kell elbánni 
Krisztus ellenségeivel! 
Eretnekek voltak, hamis 

apostolok voltak, Dolcino 
testvér kénköves bűze 

áradt belőlük!

Klára barátai voltak.  
Az ő csoportjában 

forgolódtak…

Spirituálisoknak hitte őket, nem fogott  
gyanút… Csak a vizsgálaton derült rá fény, hogy 
Gubbiói Bentivenga apostolnak mondotta magát,  
s azután Bevagnai Giovannuccióval egyik apácát  
csábította el a másik után azzal, hogy pokol  
nem létezik, hogy a testi vágyak  
kielégítése nem sérti Istent.

Minoriták voltak, 
a Kláráéhoz hasonló 
látomások gyújtot-

ták lángra a képzele-
tüket, a révült láto-
mást pedig gyakorta 

alig egy lépés vá-
lasztja el a bűn  

mámorától.

Ne káromold az  
Istent, Vilmos!  
A kettő nem 

ugyanaz.  
Bentivenga meg 

a többiek mindent 
beismertek  

a kínvallatáskor!

Kínvallatáskor 
Bentivenga a leg

elképesztőbb  
hazugságokat 

mondhatta, mert 
akkor már nem  

ő beszélt, a buja-
ság, lelkének 

a démonai beszél-
tek belőle.
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A Gonosz… Még itt, 
ezek között az 

imádságra 
fölszentelt falak 

között is, tudod-e?

Tudom, az apát 
elmondta, sőt még 
arra is megkért, 
hogy segítsek 
fényt deríteni 

a dologra.

Akkor hát keress, 
kutass, hiúz

szemekkel kétfelé 
kémlelj: arra, 

amerre a bujaság 
meg amerre  
a gőg van…

A buja-
ság?

Igen, a bujaság. Volt valami… valami 
asszonyi, tehát ördögi is abban az ifjúban, 
aki meghalt. A szeme inkubusszal üzekedő 

kisleányé. De ne felejtsd a gőgöt se, 
a szellem gőgjét itt, ebben a szavak 

hivalkodásának szentelt kolostorban…

Ki az a Bábel nyelvén 
beszélő állati forma 

szerzetes?

Úgy hallottam, 
azt mondta: 

penitenziagite. 

Nem, nem hiszem. Ne 
építs egyetlen szóra 

gyanakvásból  
légvárat.

         Sose tenném.  
Épp azért hagytam 
fel az inkvizítor-
sággal, hogy ezt  

ne kelljen  
tennem.

Ne bámuld már azt a kaput. 
Mára épp eléggé  

rád ijesztettek. Mind,  
egytől egyig.

Salvatore? Amikor a feren
ces csuhát levetettem, vis�-
szavonultam Casaléba, régi 

kolostoromba, ahol a közös-
ség megvádolt többeket, hogy 

spirituálisok, s az én szektámhoz 
tartoznak. Majd a házgond

nokkal, Remigiusszal  
és Salvatoréval itt 
találkoztam  tavaly.  

Tényleg olyan,  
mint valami állat,  

de szolgá
latkész.
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Adjon Isten jó 
napot, testvérek!

A füvész vagyok, Szent Emmeran-i 
Severinus. Ha jobban el 

szeretnének testvéreim igazodni  
az apátság területén, én szívesen 

segítek.

Ideje talán felkeres
nünk az Aedificiumot.  
Kalauzolj bennün

ket, jó?

Örömest.

A déli kapuhoz a templom  
szentélye mögé kerülve lehet 
eljutni, onnan két bejárat  
is nyílik, az egyik a konyhába,  

a másik a refektóriumba.  
De mi csak menjünk be itt, 
a refektóriumba bentről, 

a konyhából is átjuthatunk.
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2.2.
RÉSZRÉSZ



Ilyen kimondhatatlan, repeső 
öröm borzongatott, miközben  
elszenderedtem.

Amikor később újra kinyi-
tottam a szemem, az éj-
szakai világosság nagyon 
megfogyatkozott. Kinyúj-
tottam a kezemet, s már 
nem éreztem ott magam 
mellett a lány testét.  
Odafordultam: nem volt 
sehol.

Fogvacogva 
rángattam  
magamra  
a ruhát.  

Ekkor vettem 
észre azt  

a csomagot,  
menekülőben 

ejthette  
a lány az egyik 

sarokba.

Kibontottam, és az első pilla-
natban még mindig nem tudtam, 
mi az.

Majd rádöbbentem, 
mi tárul a tekin-
tetem elé: alvadt 
vérrögök közt egy 
hatalmas szív.

A szememre sötét hályog  
borult, a szám megtelt  
savanyú nyállal…

…felüvöltöttem, és földre  
estem, mint valami holttest.
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Arra ébredtem, hogy mossák az arcomat. Mi ütött beléd, Adso?  
Éjszaka a konyhát járod,  

és belsőségeket lopkodsz?

Rámutattam a becsomagolt szívre, és újabb 
gyilkosságról hebegtem.

Adso, hát melyik embernek van  
ekkora szíve? Tehén- vagy ökör-
szív ez! Azt mondd meg inkább,  

hogyan került a kezedbe!

Háborgó lelkiismerettel, félelemtől el-
csigázva hangosan felzokogtam, és meg
kértem Vilmos atyát, hogy gyóntasson meg.  
És elmondtam neki mindent, semmit  
sem titkoltam el.

Vétkeztél, Adso, semmi kétség, 
kihágást követtél el mind  

a paráználkodást tiltó paran-
csolat, mind pedig novíciusi  

kötelmeid ellen.

Mentségedre az szól, hogy  
a helyedben ezúttal még egy  

sivatagi atya is a kárhozat útjá-
ra lépett volna.

A Prédikátor azt mondja 
az asszonyról,  

hogy a beszéde perzselő 
tűz, a Példabeszédek pedig 

arra figyelmeztetnek, 
hogy az asszony  

hatalmába keríti a nemes 
férfilelket.

Csakhogy az Úr mindenható, 
tehát közvetlenül is ember-
ré lehetett volna valamely 
csoda folytán, ő azonban 

inkább egy asszony méhébe 
költözött, jeléül annak, 
hogy az asszony mégsem 

oly tisztátalan.

Úgyhogy menj Is-
ten hírével, ne is 
beszéljünk erről 

többé.
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Próbáljuk inkább megfej-
teni, hogy mi is történt  
itt ma éjjel. Ki volt ez  
a lány, és kivel találko-

zott itt?

Bizony nem tudom,  
és nem láttam azt  

a férfit sem,  
aki vele volt.

Jó-jó, de ezt ki tudjuk 
deríteni, van hozzá néhány 

biztos támpontunk.  
Először is ronda  
vénember volt.

Miért épp  
ronda vén

ember?

Mert a lány 
nem sze-
relemből, 
hanem egy 
csomag mó-
csingért 
kereste  
fel őt.

Egy  
szajha!

Egy szegény parasztlány, 
Adso. Talán éhes testvérei 
vannak otthon. Ha tehetné, 
talán inkább szerelemből 

adná oda magát, nem fizetsé-
gért. Mint ma éjjel.

Hisz azt mondod, fiatalnak és szépnek 
nevezett, és ingyen, a kedvedért adta 
oda azt, amit másnak egy ökörszívért 

adott volna cserébe.

Hát ezért vélem úgy, hogy az  
a másik személy, akivel téged össze

hasonlított, sem fiatal nem volt,  
sem pedig szép.

És nem haboznék azt állítani, 
hogy a mi derék celláriusunk, 
Varaginei Remigius az. Vagy  
ha tévednék, akkor azt mon-
dom, hogy a mi titokzatos 
Salvatorénk.

Én feloldoztalak, de sosem  
lehet tudni. Menj,  
kérd az Urat, hogy  

erősítsen meg.

Visszaindultunk a templomba.
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A főoltár előtt  
egy árnyat pillan
tottunk meg. Azt  
hittem, Hubertinus.

De nem ő volt, 
hanem Alinardus, 
aki először nem 
ismert föl ben-
nünket.

Túl sok a halott, túl  
sok… De meg van írva az 

apostol könyvében.  
Az első trombitaszóra lőn 
jégeső, a másodikra a ten-
gernek harmadrésze vérré 
lőn, és tessék, az egyiket 
jeges darában, a másikat 

meg vérben talál
tátok meg…

A harmadik trombitaszó azt hirdeti, 
hogy egy nagy, égő csillag fog leesni 

az égről, és esik a folyóvizeknek  
harmadrészére és a vizek forrásaira. 
Azt mondom én, hogy így tűnt el a ti 

harmadik testvéretek.

Ha ez így volna, akkor  
Berengárnak egy folyó  

vagy egy kút mélyén kellene  
lennie. Csakhogy az  

apátságban nincsenek  
se folyók, se kutak.

Csak  
a fürdő van.

Adso! Tudod,  
hogy ez nem is  
rossz ötlet?  

A fürdő!
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Berengár!
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A halálát fulladás okozta, 
semmi kétség. Az arca  

püffedt, a hasa feszül…

De semmiképp  
sem másvalaki  
fojtotta meg.

Láttál-e valaha is olyan 
áldozatot, aki előbb  
nekivetkőzik, s csak  
azután hagyja, hogy  

megfojtsák?

Akárhogy is, mielőtt idejött  
volna, még valahol másutt  

is kellett járnia, mert  
a fürdőben sehol se láttam  
azt az ellopott könyvet.

Furcsa… Venantiust vizsgálgattam, 
azután, hogy lemosták a holttesté-
ről a vért, és szemet szúrt valami. 
Jobb kezén  két ujjbegye el volt 

színeződve, mintha valami fekete 
matéria ivódott volna beléjük.

Pontosan úgy, ahogyan most 
Berengárnak ebbe a két 
ujjbegyébe is, ni, látod?

Nyisd ki, kérlek, a száját,  
és vizsgáld meg a nyelvét!

A nyelve is  
fekete!
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Tehát jól gondoltam.  
Valamit megfogott,  
azután lenyelte…

Jó, tegyük fel, hogy így volt; 
de vajon hogy jutott el két 
szerencsétlen testvérünk-

höz az a méreg?

És kit akar 
most atyám 
kihallgatni?

Lehet, hogy  
a lányos histó

riának nincs 
köze a mérges-
hez, lehet az is, 

hogy van.

Mindenesetre ott jön 
valaki, aki vagy azonos  

a tegnap éjjeli  
emberrel, vagy tudja, 

hogy ki az.

Benedicite…

Tudod-e, hogy 
holnapra itt 
lesz az inkvi

zíció?

Na és 
én?

Mondd el az igazat, 
mert a barátod va
gyok, a minoriták 
közé tartozom, 

akik között te is 
éltél. Inkább nekem 

mondd el, mint  
a holnapiaknak, aki-
ket jól ismerhetsz.

Az éjjel egy nő  
járt a konyhában.  

Ki volt vele? Óh,  
femena,  

adja-veszi maga
magát, hogy is 

vóna bona avagy 
csupa illem!

Nem arra vagyok kíváncsi, 
hogy jó kislány volt-e 
vagy sem. Hanem arra,  

hogy ki volt vele!

Kicsoda volt 
vele, te, vagy  
a cellárius?

Deu, 
jaj, de ravasz 

a rossz femena! 
Az jár az eszibe, 

quomodo lehet 
rászedni  
a férfit…

81



Mikor ismerted meg 
Remigiust? Azelőtt vagy 
azután, hogy Dolcinóval 

voltál?

 Salvatore könnyes jajveszéke-
lésben kitörve kérte, hogy ment-
se meg az inkvizíciótól. és habozás 
nélkül kiadta nekünk a celláriust.

A Kopaszhegyen 
ismerték meg 
egymást, mind-
ketten Dolcino 
bandájához 
tartoztak, 
együtt mene-
kült el  
a celláriussal, 
együtt léptek 
be a casalei 
kolostorba, 
és együtt 
vonultak át 
a  clunyiekhez. 
Nyálat fröcs-
kölve habogott 
irgalomért, és 
látni való volt, 
hogy ennél 
többet hiába 
is próbálnánk 
meg kiszedni 
belőle.

A házgondnok az  
apátság túlsó végében 
volt, a magtáraknál…

A munkád miatt nyilván olyan-
kor is kénytelen vagy járni-
kelni az apátságban, amikor  
a többiek alszanak, ugye?

Mikor hogy, megesik, 
hogy akad egy-két 
apróbb elintézni-
valóm, amire muszáj 
rááldoznom néhány 
órányi alvásidőt.

Felmerült bennem, hogy hiszen te 
annyit forgolódsz a falusiak közt; 
hátha tudomásodra jutott, hogy 

egynémely szerzetesek, ne adj’ Is-
ten, paráználkodásra vettek rá  
        egynémely falusi lányokat.

Ha volna válaszom  
a kérdéseidre, már rég 

elmondtam volna  
az apát úrnak.

Sohasem árulnék el egy régi rendtár-
sat, kivált ezekben a napokban nem, 
amikor pápai küldöttséget várunk ide,  
s a küldöttség élén egy nagy inkvizí-
tor lesz, olyan, aki a dolciniánusok 

tömeges égetésével szerzett  
magának hírnevet.

Vilmos testvér, úgy látom, sokkal többet 
tudsz, mint hittem. Ne árulj el, és akkor 
én is hű leszek tehozzád. Bizony, én egy 

szegény, hús-vér ember vagyok, és engedni 
szoktam a test csábításainak. Dolcino maga 
volt a lázadás, az urakat pusztító indulat. 
Hogyan is mondjam… bolondok ünnepe volt, 

csodaszép farsang…
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